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AGREENENT
BETWEEN THE GOVERNNENT 0F CANADA

AND THE GOVERNMENT 0F THE UNION 0F
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

ON THE PREVENTION 0F DANGEROTJS MILITARY ACTIVITIES

The Government of Canada and the Government of the
union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred ta
as the Parties,

conf irniing their desire to improve relations and deepen
mutual understanding,

Committed to avoiding dangerous military activities and
resolving expeditiously and peacefully any incident arising
therefrom,

Desiring ta ensure the safety of personnel and
equipment of their armed forces when operating in proximity ta
ane another during peacetime, and

Guided by the generally recognized principles and rules
of international law,

Have agreed as follows:

ARICLE I

For the purposes of this Agreement:

a) "Dangerous miJitary activities"e ieans actions of
personnel of the airned forces of the Parties in proximity to
one another, in peacetine, either unintentional or due to
force majeure, that xuay result in human or inateriel damnage or
loss or that create tensions in the relations between the
Parties;

b) l'Armed forces" means, for Canada, the Canadian
Forces; for the Union of Soviet Socialiat Republics, the Armed
Forces and the Border Troops of the USSR;

c) "Personnel" means any individual who is serving in
or is employed by the armed forces of the Parties;

d) IlEquipinentl' ieans any ship, aircraft or ground
hardware of the armed forces of the Parties;

e) "Ship", means any warship or auxiliary ship of the
armed forces of the Parties;

f) "Aircraftt means any military aircraft of the araned
forces of the Parties, excluding spacecraft;

g) "Ground hardware" means any materiel of the armed
forces of the Parties designed for use on land;
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ACCORD
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE

L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES
RELATIF À

LA PRÉVENTION DES ACTIVITÉS MILITAIRES DANGEREUSES

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union

des Républiques socialistes soviétiques, désignés ci-après
sous le nom de Parties,

Confirmant leur volonté d'améliorer leurs rapports et de

mieux se comprendre,

Ayant l'intention d'éviter les activités militaires
dangereuses et de trouver une solution rapide et pacifique à

tout incident résultant de telles activités,

Voulant assurer la sécurité du personnel et du matériel

de leurs forces armées lorsqu'elles mènent des opérations à

proximité l'une de l'autre en temps de paix, et

S'inspirant des principes et des règles du droit

international,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Les définitions qui suivent s'appliquent au présent
Accord:

a) «Activités militaires dangereuses» désigne les

mesures que prend le personnel des forces armées des Parties

qui sont à proximité l'un de l'autre en temps de paix, soit
par inadvertance ou dans un cas de force majeure, et qui
peuvent entraîner des blessures, des décès, la perte de

matériel ou des dommages au matériel, ou qui peuvent créer des
tensions entre les Parties;

b) «Forces armées» désigne, dans le cas du Canada, les

Forces canadiennes; dans le cas de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques, les forces armées et les troupes
frontalières de l'U.R.S.S.;

c) «Personnel» désigne tout individu qui sert au sein

des forces armées des Parties ou qui est employé par lesdites
forces armées;

d) «Matériel» désigne tout navire, aéronef ou matériel

terrestre des forces armées des Parties;

e) «Navire» désigne tout navire de guerre ou navire

auxiliaire des forces armées des Parties;

f) «Aéronef» désigne tout aéronef militaire des forces

armées des Parties, exception faite des engins spatiaux;

g) «Matériel terrestre» désigne tout matériel des

forces armées conçu en fonction d'utilisations au sol;
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h) "Laser" means any source of intense, coherent,
highly directional electromagnetic radiation in the visible,
infrared or ultraviolet regions that is based on the
stimulated radiation of electrons, atoms or molecules;

i) "Special Caution Area" means a region, designated
mutually by the Parties, in which personnel and equipment of
their armed forces are present and, due to circumstances in
the region, in which special measures are undertaken in
accordance with this Agreement;

j) "Interference with command and control networks"
means actions that hamper, interrupt or limit the operation of
the signals and information transmission means and systems
providing for the control of personnel and equipment of the
armed forces of a Party.

ARTICLE II

1. In the interest of mutual safety, personnel of the
armed forces of the Parties shall exercise great caution and
prudence while operating near the national territory and the
Armed Forces of the other Party.

2. Each Party shall take necessary measures directed
toward preventing the following types of dangerous military
activities:

a) entering by personnel and equipment of the armed
forces of one Party into the national territory of the other
Party owing to circumstances brought about by force majeure or
as a result of unintentional actions by such personnel;

b) using a laser in such a manner that its radiation
could cause harm to personnel or damage to equipment of the
armed forces of the other Party;

c) hampering the activities of the personnel and
equipment of the armed forces of the other Party in a Special
Caution Area in a manner that could cause harm to personnel or
damage to equipment; and

d) interfering with command and control networks in a
manner that could cause harm to personnel or damage to
equipment of the armed forces of the other Party.

3. The Parties shall take measures to ensure
expeditious termination and resolution by peaceful means,
without resort to the threat or use of force, of any incident
that may arise as a result of dangerous military activities.

4. Additional provisions concerning prevention of
dangerous military activities and resolution of any incident
that may arise as a result of those activities are contained
in Articles III, IV, V, and VI of this Agreement.

ARTICLE III

1. If, owing to circumstances brought about by force
majeure or as a result of unintentional actions, personnel and
equipment of the armed forces of one Party may be about to
enter or have entered the national territory of the other
Party, the personnel of the armed forces of either Party who
first detect the situation shall:
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h) «Laser» désigne toute source de rayonnement
electromagnétique intense, cohérent et hautement directionnel
dans les bandes infrarouge, visible ou ultraviolette qui
s'appuie sur le rayonnement stimulé d'électrons, d'atomes ou
de molécules;

i) «Zone de mesures spéciales» désigne une région
précisée par les forces armées des deux Parties où sont
présents le personnel et le matériel de ces forces armées, et
où, en raison du contexte régional, sont appliquées des
mesures spéciales conformément au présent Accord;

j) «Perturbation des transmissions des réseaux de
commandement et de contrôle» désigne les mesures qui
entravent, interrompent ou restreignent le fonctionnement des
moyens et des systèmes de transmission de signaux et de
renseignements qui permettent d'assurer le contrôle du
personnel et du matériel des forces armées d'une Partie.

ARTICLE II

1. Pour assurer leur sécurité mutuelle, les membres des
forces armées des Parties doivent faire preuve d'une grande
prudence lorqu'ils mènent des opérations à proximité du
territoire national et des forces armées de l'autre Partie.

2. Chaque Partie doit appliquer des mesures nécessaires
afin d'éviter les activités militaires dangereuses qui
suivent:

a) la pénétration, par inadvertance ou dans un cas de
force majeure, du personnel et du matériel des forces armées
d'une Partie dans le territoire national de l'autre Partie;

b) un usage du laser qui peut être nuisible au
personnel des forces armées de l'autre Partie ou causer des
dommages à son matériel;

c) l'exercice d'activités qui entravent les opérations
du personnel et du matériel des forces armées de l'autre
Partie dans une zone de mesures spéciales et qui peuvent nuire
au personnel ou causer des dommages au matériel; et

d) la perturbation des transmissions des réseaux de
commandement et de contrôle, d'une façon qui peut nuire au
personnel des forces armées de l'autre Partie et causer des
dommages à son matériel.

3. Les Parties doivent prendre des mesures pour
rapidement trouver une solution pacifique à tout incident
résultant d'activités militaires dangereuses, sans menacer
d'avoir recours à la force.

4. Les articles III, IV, V, et VI du présent Accord
contiennent d'autres dispositions au sujet de la prévention
des activites militaires dangereuses et du règlement des
incidents qui peuvent découler de telles activités.
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a) attempt ta establish cormunication and ta notify
the personnel of the arxmed forces of the other Party about the
circumatances of that situation; and

b) asic for or hand over appropriate instructions.

2. Where personnel or equipmênt of the ariued forces of
ana Party may be about ta enter or have entered the national
territory of the other Party, the entering personnel or the
personnel in control of the equipment shaîl, depending on the
circumstances, undertake measures ta avoid the ent-ry or to
depart the territory or shaîl proceed to a locatiîon designated
by the personnel of the ariued forces of the other Party.

3. Where pers 'onnel have proceeded to a designated
location they shall be:

a) accorded an opportunity ta contact their
Def ence Attache or consular authorities as
soon as possible,

b) cared for properly and their eguipinent
protected, and

c> assisted in repairing their equipzaent in
arder ta facilitate their departure from the
national territory, and in departing at the
earliest opportunity.

ARTIC~LEI

1. When personnel of the ariued forces of one Party, in
proximity to personnel and equipment of the arxned forces of
the other Party, intend to use a laser and that use could
cause harm ta personnel or damage ta equipment of the armed
forces of that other Party, the personnel of the armed forces
of the Party intending ta use a laser shaîl attempt ta notify
the relevant personnel of the armed forces of the other Party.
In any case, the personnel of the armed f orces of the Party
intending use of a laser shahl follow appropriate safety
measures.

2. If personnel of the armed forces of ana Party
believe that personnel of the armed forces of the other Party
are using a laser in a manner that could cause harm to them or
damlage to their equipment, they shaîl immediately attempt ta
establish communications to seek termination of that use. If
the personnel of the aruied forces of the Party having received
notification are actually using a laser in proximity ta the
area indicated in the notification, they shaîl investigate the
relevant circumstances. If their use of a laser could in fact
cause harm ta personnel or damage to equipment of the armed
forces of the other Party, they shaîl terminate that use.

3. Notifications with respect ta the use of a laser
shaîl be made in the manner provided for in the Annex ta this
Agreement.

ARTICLE

1. In the interest of greater safety, each Party may
propase ta the other Party that the Parties agree to designate
a region as a Special Caution Area. The other Party may
accept or decline the proposal. Either Party alua has the
right to request that a meeting of their representatives be
convened ta discuss such a proposal.
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a) tenter d'établir les communications avec le

personnel des forces armées de l'autre Partie et l'aviser des

circonstances entourant cette situation; et

b) demander ou donner des instructions appropriées.

2. Lorsque le personnel et le matériel des forces

armées d'une Partie ont pénétré ou sont sur le point de

pénétrer dans le territoire national de l'autre Partie, le

personnel en question ou le personnel responsable du matériel

doit, selon les circonstances, prendre des mesures afin

d'éviter de pénétrer dans le territoire ou de quitter le

territoire, ou se rendre à un lieu désigné par le personnel
des forces armées de l'autre Partie.

3. Une fois que le personnel s'est rendu au lieu

désigné:

a) il se voit donner la possibilité de communiquer
avec son attaché militaire ou ses représentants
consulaires dans les plus brefs délais;

b) il est traité correctement et son matériel est

protégé; et

c) il reçoit du soutien dans la réparation de son

matériel, ce qui facilite son départ du
territoire national, et il se voit prêter
main-forte afin de pouvoir quitter les lieux
le plus tôt possible.

1. Lorsque le personnel des forces armées d'une Partie

se trouve à proximité du personnel et du matériel des forces

armées de l'autre partie, et qu'il a l'intention de faire 
un

usage du laser qui pourrait nuire au personnel des forces

armées de l'autre Partie ou qui pourrait causer des dommages

au matériel de ce dernier, il doit alors tenter d'aviser 
le

personnel approprié des forces armées de l'autre Partie. 
De

toute manière, le personnel des forces armées de la Partie qui

a l'intention de faire usage du laser doit appliquer des

mesures de sécurité appropriées.

2. Lorsque le personnel des forces armées d'une Partie

estime que le personnel des forces armées de l'autre Partie

fait un usage du laser qui pourrait lui nuire ou causer 
des

dommages à son matériel, il doit immédiatement tenter

d'établir les communications pour mettre fin à cet usage du

laser. Si le personnel des forces armées de la Partie qui a

été avisée fait usage du laser à proximité de l'endroit

précisé dans l'avis, il doit enquêter sur la situation. Si

son usage du laser peut en effet nuire au personnel des forces

armées de l'autre Partie ou causer des dommages à son

matériel, il doit alors mettre fin à cet usage.

3. Les avis relatifs à l'usage du laser doivent être

donnés conformément à l'annexe du présent Accord.

ARTICLE V

1 Dans l'intérêt de la sécurité, chacune des deux

Parties peut proposer à l'autre Partie qu'une région soit

désignée sous le nom de zone de mesures spéciales. L'autre
Partie peut accepter ou refuser ladite proposition. Par

ailleurs, chacune des Parties a le droit de demander que soit
tenue une réunion avec ses représentants afin de discuter
d'une telle proposition.
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2. Personnel of the armed forces of the Parties
present in a Special caution Area shall establish and maintain
communications, in accordance with the Annex to this
Agreement, and undertake any other measures that may be later
agreed upon by the Parties, in order to prevent dangerous
military activities and to resolve any incident that may arise
as a resuit of such activities.

3. Each Party has the right to terminate an
arrangement with respect to a designated Special Caution Area.
The Party intending to exercise this right shall provide
timely notification of its intent to the other Party,
including the date and time of termination of the arrangement,
by means of the communications channel set f orth in paragraph
3 of Article VII of this Agreement.

ARTICLE VI

1. When personnel of the armed forces of one Party, in
proximity to personnel and equipment of the armed forces of
the other Party, detect interference vith their command and
control networks that could cause harm to them or damage to
their equipment, they may inform the relevant personnel of the
armed forces of the other Party if they believe that the
interference is being caused by the personnel and equipment of
the armed, forces of that Party.

2. If the personnel of the armed forces of the Party
having received the information establish that -this
interference with the command and control networks is being
caused by their activities, they shaîl take expeditious
measures to terminate the interference.

ARTICLE VII

1. For the purposes of implementing the provisions of
this Agreement, the armed forces of the Parties shal
establish and maintain communications as provided for in the
Annex to this Agreement.

2. The armed forces of the Parties shaîl exohange
appropriate information in a timely manner on instances of
dangerous military activities or incidents that may arise as
a result of such activities, as well as on other issues
related to this Agreement.

3. The Chief of the Defence Staff of the Canadian
Forces shaîl convey information referred to in paragraph 2 of
this Article through the Nilitary Attaché of the Union of
Soviet Socialist Republics in Ottawa. The Chief of the
General Staff of the Armed Forces of the Union of Soviet
Socialiat Republics shaîl convey such information through the
Defence Attaché of Canada in J<ascow.

ARTICLE VIII

1. This Agreement shaîl not affect the rights and
obligations of the Parties under other international
agreements and arrangements in force between the Parties, nor
the rights of individual or collective self-defence and of
navigation and overflight, in accordance with international
law. The Parties shaîl implement the provisions cf this
Agreement, taking into account the sovereign interesta of both
Parties.
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2. Le personnel des forces armées des Parties en
présence dans une zone de mesures spéciales doivent établir
et maintenir des communications, conformément à l'annexe du
présent Accord, et appliquer d'autres mesures dont les Parties
peuvent convenir ultérieurement, afin de prévenir les
activités militaires dangereuses et de trouver une solution
à tout incident résultant de telles activités.

3. Chacune des Parties a le droit de mettre fin à un
arrangement touchant une zone de mesures spéciales. La Partie
qui a l'intention d'exercer ce droit doit avertir l'autre
Partie en temps opportun et lui fournir notamment la date et
l'heure auxquelles prendra fin cet arrangement, en utilisant
la voie de communication indiquée au paragraphe 3 de l'article
VII du présent Accord.

ARTICLE VI

1. Lorsque le personnel des forces armées d'une Partie
se trouve à proximité du personnel et du matériel des forces
armées de l'autre Partie et qu'il se rend compte du fait que
les transmissions de ses réseaux de commandement et de
contrôle font l'objet de perturbations et que celles-ci
pourraient lui nuire ou causer des dommages à son matériel,
il peut alors aviser le personnel approprié des forces armées
de l'autre Partie qu'il estime que ces perturbations sont
provoquées par le personnel et le matériel des forces armées
de cette Partie.

2. Si le personnel des forces armées de la Partie qui
a été avisée détermine que ses activités perturbent en effet
les transmissions des réseaux de commandement et de contrôle,
il doit alors prendre des mesures promptement, afin de mettre
fin aux perturbations.

ARTICLE VII

1. Aux fins de la mise en oeuvre des dispositions du
présent Accord, les forces armées des Parties doivent établir
et maintenir des communications conformément aux dispositions
de l'annexe du présent Accord.

2. Les forces armées des Parties doivent échanger, en
temps opportun, des renseignements au sujet des cas
d'activités militaires dangereuses ou d'incidents qui
pourraient découler de telles activités, ou encore au sujet
d'autres questions ayant trait au présent Accord.

3. Le Chef d'état-major de la Défense des Forces
canadiennes doit fournir les renseignements dont il est
question au paragraphe 2 du présent article par l'entremise
de l'attaché militaire de l'Union des Républiques socialistes
soviétiques à Ottawa. Le Chef d'état-major général des forces
armées de l'Union des Républiques socialistes soviétiques doit
fournir de tels renseignements par l'intermédiaire de
l'attaché de défense du Canada à Moscou.

ARTICL VIII

1. Le présent Accord n'a aucun effet sur les droits et

les obligations des Parties en vertu d'autres accords et

arrangements internationaux qui les lient; ni sur le droit à

la défense individuelle ou collective, le droit de navigation
et le droit de survol, conformément au droit international.
Les Parties doivent appliquer les dispositions du présent
Accord en tenant compte des intérêts souverains des deux
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2. Nothing in this Agreement shall be directed against
any Third Party. Should an incident encompassed by this
Agreemnent occur in the territory of an aily of a Party, that
Party shall have the right to consuit with its ally as to
appropriate measures to be taken.

ARTICLE I

Representatives of the Parties shall endeavour ta
=eet vithin one year after this Agreement cornes into farce ta
review the implementation of -its terms, as weli as possible
vays of pramoting a higher level of safety for their arxned
forces. Similar meetings shouid be heid thereafter every tva
years or more freguently as the Parties may decide. The venue
of such meetings viii noriualiy aiternate between Canada and
the USSR.

ARTICLEX

1. This Agreement, inciuding the Annex thereta, shall
enter into force six manths after the date af its signature.
It may be terminated by either Party giving six months vritten
notice of termination ta the other Party.

2. This Agreement shall be registered in accordance
vith Article 102 of the Charter of the United Nations.
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2. Aucun des éléments du présent Accord ne vise une
troisième Partie. S'il se produit un incident correspondant
à ceux qui sont visés par le présent Accord sur le territoire
d'un allié d'une Partie, celle-ci a alors le droit de
consulter son allié au sujet des mesures à prendre.

ARTICLE IX

Des représentants des Parties doivent tenter de se

rencontrer au cours des douze mois qui font suite à l'entrée
en vigueur du présent Accord, afin d'examiner sa mise en
oeuvre, ainsi que les moyens qui pourraient permettre
d'accroître la sécurité de leurs forces armées respectives.
Des réunions semblables devraient par la suite avoir lieu tous
les deux ans, ou plus souvent, si les Parties en décident
ainsi. Normalement, de telles réunions auront lieu au Canada

et en U.R.S.S. alternativement.

ARTICLE X

1. Le présent Accord, y compris l'annexe, entre en
vigueur six mois après la date à laquelle il a été signé.
Chacune des deux Parties peut mettre un terme à cet Accord en
donnant par écrit un préavis de six mois à l'autre. Partie.

2. Le présent Accord doit être consigné conformément
à l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
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ANNEX

PROCEDTJRES FOR ESTABLISHING AND MAINTAINING COMMUNICATIONS

1. For the purpose of implementing this Agreement, the
armed forces of the Parties shall provide for establishing and
maintaining, as necessary, comunications between the
following:

a> their respective Task Farce Commianders present in
a Special Caution Area;

b> their respective Conunanders of a ship, aircraft,
ground vehicle or ground unit; and'

c> the Conunanders* of an aircraft of a Party and an
air traffic contrai or mnonitoring facility of the
other Party.

2. The folawing frequencies shall be used, as
necessary, ta establish radio commiunications:

a> between aircraft of the Parties or between an
aircraft of one Party and an air traffic control
or monitoring facility of the ather Party: on VHF
band frequency 121.5 MHz or 243.0 MHz, or on HF
band frequency 4125.0 KHz (alternate 6215.5 KHZ>;
after initial contact is miade, the worlcing
frequency 130.0 MHz or 278.0 MHz, or 4125.0 KHz;

b> between ships of the Parties and ship-to-shore:
on VHF band frequency 156. 8 MHz or on HF band
frequency 2182.0 KHz;

c) between a ship of one Party and an aircraft of the
other Party: on VHF band frequency 121.5 MHz or
243.0 MHz; after initial contact is made, the
working frequency 130.0 MHz or 278.0 MHz; and

d> between ground hardware or ground units of the
ariied forces of the Parties: on VHF band
frequency 44.0 MHz (alternate 46.5 MHz>, or on HF
band frequency 4125.0 KHZ (alternate 6215.5 KHZ>.

"Commander" means the individual with authority ta
command or lead a ship, aircraft, ground vehicle or ground
unit.
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ANNEXE

PROCEDURE RELATIVE À L'ETABLISSEMENT
ET AU MAINTIEN DES COMMUNICATIONS

1. Aux fins de l'application des dispositions du
présent Accord, les forces armées des Parties doivent prévoir
l'établissement et le maintien de communications, au besoin,
entre:

a) les commandants de leurs forces opérationnelles en
présence dans une zone de mesures spéciales;

b) les commandants de leurs navires, aéronefs,
véhicules terrestres ou unités terrestres; et

c) les commandants* d'un aéronef d'une partie et les
installations de contrôle de la circulation
aérienne ou de contrôle de la procédure de l'autre
partie.

2. Les forces armées devraient utiliser les fréquences
suivantes, au besoin, pour établir des radiocommunications:

a) entre des aéronefs des deux Parties ou entre un
aéronef d'une Partie et des installations de
contrôle de la circulation aérienne ou de contrôle
de la procédure de l'autre Partie : 121,5 MHz ou
243,0 MHz de la bande métrique ou 4125,0 KHz de la
bande décamétrique (fréquence secondaire - 6215,5
KHz); une fois que le contact initial a été
établi, l'une des fréquences de travail 130,0 MHz
ou 278,0 MHz, ou 4125,0 KHz;

b) entre les navires des Parties et entre un navire et
des installations & terre 156,8 MHz dans la bande
métrique ou 2182,0 kHz dans la bande décamétrique;

C) entre un navire d'une partie et un aéronef de
l'autre partie : 121,5 MHz ou 243,0 MHz dans la
bande métrique; une fois que le contact initial a
été établi, l'une des fréquences 130,0 MHz ou 278,0
MHz dans la bande métrique; et

d) entre du matériel terrestre ou des unités
terrestres des forces armées des deux Parties: 44,0
MHz dans la bande métrique (fréquence secondaire -
46,5 MHz) ou 4125,0 KHz dans la bande décamétrique
(fréquence secondaire - 6215,5 KHz).

*«Commandant» désigne l'individu qui détient
l'autorité nécessaire au commandement d'un navire,
d'un aéronef, d'un véhicule terrestre ou d'une
unité terrestre.
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3. To estabiish communication the following cail signe
shall be used:

Canadian Ship - BEAVER Ship of the USSR - BUGEL

Canadian Aircraft - HORSE Aircraft af the USSR - SEDLO

Air traffic contrai or Air traffic contrai or
monitoring facility af monitoring facility af the
Canada - CLOUD USSR - ZENLYA

Graund hardware or ground Ground hardware or graund
unit of Canada - SWORD unit of the USSR - POLYE

4. The Parties recognize that the iack of radio
communication can increase the danger ta the personnel and
equipment af their armed farces involved in any incident that
uuay arise as a resuit af dangerous riiitary activities.
Personnel of the armed farces af the Parties invaived in such
incidents:

a) who are unabie ta estabish radia communication
with personnel af the armed farces af the other
Party, or wha establish radio communication but
cannat be understaod, shall try ta communicate
using thase signais referred ta in the Table af
Additîonal Signais, contained in this Annex;

b) who are unabie ta establish communication with
personnel af the armed forces ai the other Party
shahl attempt ta establish communication with other
parts af their armed forces, who in turn shall take
measures ta establish contact with personnel af the

rmed f orces af the other Party ta resolve the
incident.

5. Ship-to-ship and ship-to-shore communications shail be
conducted using signais and phrases as set forth in the
International cade af Signais af 1965 and the Table af Speciai
Signais develaped in accardance with the Agreement between the
Government of the Union af Soviet Saciaiist Republics and the
Government af Canada on the Prevention ai Incidents at Sea
Eeyand the Territorial Sea af 1989. Aircraft-to-aircraft
communications shahl be conducted using signais and phrases for
intercepting and intercepted aircraft contained in the Ruies af
the Air, Annex 2 ta the 1944 Convention on International Civil
Aviation (Chicago Convention) . The additional signals and
phrases cantained in the Table af Additionai signais in this
Annex may aisa be used.

6. Whenever aircraft af the armed forces af the Parties
cae into visuai contact with each other, their aircrews shall

monitor the frequeecy 121.5 MHz or 243.0 MHz. if it ia
necessary for the aircrews ta exchange information, but
communications in a cammon hanguage are not passible, attempts
shahl be made ta canvey essential information and
acknowledgenent ai instructions by using phrases or visual
signais referred ta in paragraph 5 af thia Annex.
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3. Les Parties doivent utiliser les signaux suivants pour
établir les communications:

Navire du Canada - BEAVER Navire de l'U.R.S.S. - BUGEL

Aéronef du Canada - HORSE Aéronef de l'U.R.S.S. -SEDLO

Installations de contrôle de Installations de contrôle de
la circulation aérienne ou la circulation aérienne ou
de contrôle de la procédure de contrôle de la procédure
du Canada - CLOUD de l'U.R.S.S. - ZEMLYA

Matériel terrestre ou unité Matériel terrestre ou unité
terrestre du Canada - SWORD terrestre de l'U.R.S.S. -

POLYE

4. Les Parties reconnaissent que le manque de
radiocommunications peut accroître les dangers auxquels sont
exposés le personnel et le matériel de leurs forces armées
impliqués dans un incident pouvant résulter d'activités
militaires dangereuses. Le personnel des forces armées qui
est impliqué dans de tels incidents: et

a) qui est incapable de radiocommuniquer avec le
personnel des forces armées de l'autre Partie, ou
qui établit des communications mais qui ne peut être
compris, doit tenter de communiquer au moyen des
signaux présentés dans le tableau des signaux
supplémentaires de la présente annexe; ou

b) qui est incapable d'établir des communications avec
le personnel des forces armées de l'autre Partie,
doit tenter d'entrer en communication avec d'autres
éléments de ses forces armées, qui sont à leur tour
chargés de prendre des mesures pour entrer en
contact avec l'autre Partie et pour trouver une
solution à l'incident.

5. Les transmissions entre navires et les transmissions
navire-terre doivent être effectuées au moyen des signaux et

des expressions présentées dans le Code international de
signaux de 1965 et du Tableau de signaux spéciaux mis au point
conformément à l'Accord entre le gouvernement de l'Union des

Républiques socialistes soviétiques et le gouvernement du

Canada relatif à la prévention d'incidents en mer hors des
eaux territoriales de 1989. Les communications entre aéronefs

doivent être effectuées au moyen des signaux et des
expressions conçus à l'intention des aéronefs interceptés et

des intercepteurs, et contenus dans les Règles de l'air, soit
l'annexe 2 de la convention relative à l'aviation civile
internationale de 1944 (Convention de Chicago). Les signaux
et les expressions supplémentaires contenus dans le tableau
des signaux supplémentaires de la présente annexe peuvent

également être utilisés.

6. Dès que des aéronefs des forces armées des deux
Parties sont en contact visuel, leurs équipages doivent

surveiller la fréquence 121,5 MHz ou 243,0 MHz. Si les

équipages ont besoin d'échanger des renseignements, mais
qu'ils ne peuvent pas communiquer dans la même langue, ils
doivent tenter de transmettre les renseignements essentiels

et d'accuser réception des instructions en utilisant les

expressions et les signaux visuels dont il est fait mention

au paragraphe 5 de la présente annexe.
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Done in Ottawa this /Clay of May, 1991 in two copies in the English, French and

Russian languages, all texts being equally authentic.

Fait à Ottawa le /"jour de mai 1991. Le présent accord a été établi en deux

exemplaires, en anglais, en français et en russe. Tous les textes font foi également.

FOR THE GOVERNMENT
OF CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

A.J.G.D. de Chastelain

FOR THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUeLICS

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LUNION DES R.PUBLIQUES
SOCIASTES SOVMihi QUES
MrLseyev Mijhail IA1ekseyevich


